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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1984-1985

29 MAART 1985

WETSONTWERP
tot wijziging van de artikelen 37, 38, 43 en 46 van

het Gerechtelijk Wetboek

ONTWERP
OVERGEZONDEN DOOR DE SENAAT (1)

ARTIKEL 1

In artikel 37 van het Gerechtelijk Wetboek, waarvan de
huidige tekst paragraaf 1 zal vormen, worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1. in het eerste lid worden tussen de woorden « Ingeval
het exploot . en « niet kan worden betekend . de woorden
« in strafzaken» ingevoegd; .

2. er wordt een paragraaf 2 ingevoegd, luidend als volgt:

« S 2. Het hoofdkantoor, de commissaris van politie, de
burgemeester, de schepen of de ambtenaar die daartoe op-
dracht heeft, naargelang van het geval, neemt de passende
maatregelen om het afschrift ten spoedigste te doen toekomen
aan de belanghebbende.

Zij berichten onverwijld aan het openbaar ministerie dat
de betekening heeft gevorderd, naargelang van het geval,
hetzij over de darurn waarop het afschrift van het exploot
ter hand is gesteld aan de geadresseerde of aan een van de
personen bedoeld in artikel 35, hetzij over de reden waarom
het afschrift niet ter hand kon worden gesteld.

Daartoe maakt de gerechtsdeurwaarder een formulier op
dat informatie bevat over het bevoegd rechtscollege, de darum
van de terechtzitting, of van de berechting, het parket dat in
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PROJET DE LOI
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judiciaire

PROJET
TRANSMIS PAR LE SENAT (1)

ARTICLE leI'

Dans l'article 37 du Code judiciaire, dont le texte actuel for-
mera le paragraphe 1'", sont apportées les modifications sui-
vantes:

1. à l'alinéa l",les mots « en matière pénale» sont insérés
entre les mots « Dans le cas où l'exploit» et « n'a pu être
signifié »;

2. il est ajouté un paragraphe 2 rédigé comme suit:

« § 2. Le bureau central, le commissaire de police, le bourg-
mestre, l'échevin ou le fonctionnaire délégué à cette fin, selon
le cas, prend les mesures utiles pour que la copie parvienne à
l'intéressé dans le plus bref délai.

Il avise sans délai le ministère public qui a requis la signi-
ficarion, selon le cas, soit de la date à laquelle la copie de
l'exploit a été remise au destinataire ou à l'une des personnes
prévues à l'article 35, soit de la raison pour laquelle la copie
n'a pas pu être remise.

A cette fin, l'huissier de justice établit un formulaire men-
tionnant la juridiction compétente, la date de l'audience ou
du jugement, le parquet qui doit être avisé ainsi que les nom
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kcnnis moet wordcn gcstcld, alsmede de naam en hct udres
van de pcrsoon nan wie het afschrifr van lier cxploot ter
hand rnoer worden gcsreld. Dit formulier voegt hij bij de
ornslag die hij terhandstelt aan het hoofdkantoor, de com-
missaris van politie, de burgemeester, de schepen of de amb-
tenaar die daartoe opdracht heeft,

3. er wordr een paragraaf 3 ingevoegd, luidend als volgt:

« § 3. De terhandstelling van het afschrift van het exploot
aan de commissaris van politie, de burgemeester, de schepen
of de ambtenaar die daartoe opdracht heefr, alsook de bezor-
ging ervan aan de geadresseerde of aan een van de in
artikel 35 bedoeldepersonen geschieden kosteloos. »

ART.2

Artikel 38 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen door
de volgende bepaling:

«Artikel 38. - § 1. Ingeval het exploot in andere dan
in strafzaken niet kan worden betekend zoals vastgesteld is
in artikel 35, bestaat de betekening in het door de gerechts-
deurwaarder achterlaten aan de woonplaats of, bij gebrek
aan een woonplaats, aan de verblijfplaats van de geadres-
seerde, van een afschrift van het exploot onder gesloten
omslag met vermelding van de gegevens bepaald in artikel 44,
eerste lid.

De gerechtsdeurwaarder vermeldt op het origineel van het
exploot en op het betekend afschrift, de datum, het uur
en de plaats waarop dit afschrift werd achtergelaten.

Uiterlijk op de eerste werkdag die volgt op de aanbieding
van het exploot, richt de gerechtsdeurwaarder hetzij aan de
woonplaats, hetzij, bij gebreke van een woonplaats, aan de
verblijfplaats van de geadresseerde, onder een ter post aan-
getekende omslag, een door hem ondertekende brief. Deze
brief vermeldt de datum en het uur van de aanbieding, als-
mede de mogelijkheid voor de geadresseerde persoonlijk, of
voor een schriftelijk gevolmachtigde een eensluidend afschrift
van dit exploot af te halen op het kantoor van de gerechts-
deurwaarder, tijdens een termijn van maximum drie rnaan-
den te rekenen vanaf de betekening.

Wanneer de geadresseerde de overbrenging van woon-
plaats heeft aangevraagd, wordt de aangetekende brief be-
doeld in her derde lid gericht aan de plaats waar hij op de
bevolkingsregisters in ingeschreven en aan het adres waarop
hij aangekondigd heeft zijn nieuwe woonplaats te willen vesti-
gen.

De brief verrneldt de naam van de gerechtsdeurwaarder,
het adres van zijn kantoor, de openingsuren en het telefoon-
nummer.

Wanneer de vorm bedoeld in het derde tot vijfde lid ver-
zuimd of onregelmatig verricht is, kan de rechter gelasten
dat een nieuwe brief, onder aangetekende omslag, wordt
gericht aan de geadresseerde van het exploot.

§ 2. Wanneer uit de ter plaatse vastgestelde feitelijke
omstandigheden blijkt dat het materieelonmogelijk is tot de
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et adresse de la personne il laquelle la copie de l'exploit doit
être remise. Il joint ce formulaire à l'enveloppe qu'il remet
au bureau central, au commissaire de police, au bourgmestre,
à l'échevin ou au fonctionnaire délégué à cette fin.

3. Il est ajouté un paragraphe 3 rédigé comme suit:

« § 3. La remise de la copie de l'exploit au commissaire
de police, au bourgmestre, à l'échevin ou au fonctionnaire
délégué à cette fin, ainsi que sa transmission au destinataire
ou à l'une des personnes prévues à l'article 35, ont lieu
sans frais. »

ART.2

L'article 38 du même Code est remplacé par la dispo-
sition suivante:

« Article 38. - § 1er. DansIe cas où l'exploit, dans les
matières autres que les matières pénales, n'a pu être signifié
comme il est dit à l'article 35, la signification consiste dans
le dépôt par l'huissier de justice au domicile ou, à défaut
de domicile, à la résidence du destinataire, d'une copie de
l'exploit sous enveloppe fermée portant les indications pré-
vues par l'article 44, alinéa 1er•

L'huissier de justice indique sur l'original de l'exploit et
sur la copie signifiée la date, l'heure et le lieu du dépôt de
cette copie.

Au plus tard le premier jour ouvrable qui suit la présen-
tation de l'exploit, l'huissier de justice adresse soit au domi-
cile, soit, à défaut de domicile, à la résidence du destinataire,
sous pli recommandé à la poste, une lettre signée par lui.
Cette lettre mentionne la date et l'heure de la présentation
ainsi que la possibilité pour le destinataire en personne ou
le porteur d'une procuration écrite de retirer une copie con-
forme de cet exploit en l'étude de l'huissier de justice, pendant
un délai maximum de trois mois à partir de la signification.

Lorsque le destinataire de l'exploit a demandé le transfert
de son domicile, la lettre recommandée prévue à l'alinéa 3
est adressée au lieu où il est inscrit sur les registres de la
population et à l'adresse à laquelle il a annoncé vouloir éta-
blir son nouveau domicile.

La lettre porte le nom de l'huissier de justice, l'adresse de
l'étude, les heures d'ouverture et le numéro de téléphone.

Lorsque la formalité prévue aux alinéas 3 à 5 a été omise
ou irrégulièrement accomplie, le juge peut ordonner qu'une
nouvelle lettre soit adressée, sous pli recommandé, au desti-
nataire de l'exploit.

§ 2. S'il résulte des circonstances de fait constatées sur
place qu'il est matériellement impossible de procéder à 1<.:



berekening over te gaan door her nchrerlaten van een afschrifr
van het exploot uan de woonplaats, of bij gebrek aan een
woonplnars, aan de verblijfplaats van de geadresseerde,
besraat zij in de terhandstelling van het afschrift aan de
procureur des Konings in wiens rechtsgebied deze feitelijke
toestand zich voordoet; op het origineel en op het afschrift
worden de feitelijke omstandigheden vermeld die de bete-
kening aan de procureur des Konings noodzakelijk maken.

Hetzelfde geldt wanneer de woning waar de persoon aan
wie betekend wordt zijn woonplaats heeft, klaarblijkelijk
verlaten werd zonder dat hij de overbrenging van woon-
plaats heeft gevraagd.

Op verzoek van de procureur des Konings worden de
nodige maatregelen getroffen opdat her afschrift binnen de
kortst mogelijke tijd bij de betrokkene toekomt.

De betekening aan de procureur des Konigs is ongedaan,
indien de partij op verzoek van wie zij is verricht de geko-
zen woonplaats of, bij voorkomend geval, de verblijfplaats
van diegene aan wie betekend werd, kende. »

ART.3

Artikel 43, eerste lid, 4°, van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door de volgende tekst:

«4° de naam, voornaam en, bij voorkomend geval, de
hoedanigheid van de persoon aan wie afschrift ter hand
gesteld is, of in het geval bedoeld in artikel 38, § 1, het
achterlaten van het afschrifr, of in de gevallen bedoeld in
artikel 40, de afgifte van het exploot. »

ART.4

Artikel 46 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen door
de volgende bepaling :

« Artikel 46. - § 1. In de gevallen die de wet bepaalt,
zorgt her openbaar ministerie ervoor dat de kennisgeving bij
gerechtsbrief geschiedt.

De gerechtsbrief wordt door de postdienst ter hand gesteld
aan de geadresseerde in persoon, aan diens woonplaats,
aan her politiecommissariaat, aan de burgemeester, aan een
schepen of aan de ambtenaar die daartoe opdracht heeft,
zoals bepaald is in de artikelen 33, 35, 37, § 1, en 39. De
persoon aan wie de brief wordt ter hand gesteld, tekent het
ontvangstbewijs, dat door de post aan de afzender wordi
teruggezonden. Weigert die persoon te tekenen, dan maakt
de postbeambte van die weigering melding onderaan op
het ontvangstbewijs.

De commissaris van politie, de burgemeester, de schepen
of de ambtenaar die daartoe opdracht heeft, aan wie de
gerechtsbrief ter hand is gesteld, neemt de nodige maatregelen
opdat de gerechtsbrief binnen de kortst mogelijke tijd bij de
betrokkene toekomst.

De terhandstelling van de gerechtsbrief aan de commis-
saris van politie, de burgemeester, de schepen of de arnbte-
naar die daartoe opdracht heeft, alsook de bezorging ervan
aan de geadresseerde geschieden kosteloos.
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signification par le dépôt d'une copie de l'exploit, au domi-
cile ou, ,\ défaut de domicile, à la résidence du destinataire,
eIlc consiste dans la remise de la copie au procureur du Roi
du ressort dans lequel cette situation de fait se présente; il
est fait mention sur l'original et sur la copie des circonstances
de fait qui nécessitent la signification au procureur du Roi.

Ii en va de même lorsque les lieux dans lesquels le signifié
est domicilié sont manifestement abandonnés sans que le
signifié ait demandé le transfert de son domicile.

Les mesures utiles sont prises, à la diligence du procureur
du Roi, pour que la copie parvienne à l'intéressé dans le
plus bref délai.

La signification au procureur du Roi est non avenue si la
partie à la requête de laquelle elle a été accomplie connais-
sait le domicile élu ou, le cas échéant, la résidence du
signifié. »

ART.3

L'article 43, premier alinéa, 4<>,du même Code est
remplacé par le texte suivant:

«4° des nom, prénom et, le cas échéant, qualité de la
personne à qui la copie a été remise ou du dépôt de la copie
dans le cas prévu à l'article 38, § 1", ou du dépôt de l'exploit
à la poste, dans les cas prévus à l'article 40. »

ART.4

L'article 46 du même Code est remplacé par la disposition
suivante:

«Article 46. - § 1er• Dans les cas prévus par la loi,
le ministère public fait procéder à la notification par pli
judiciaire.

Le pli judiciaire est remis par les services de la poste à la
personne du destinataire, à son domicile, au commissariat de
police, au bourgmestre, à un échevin ou au fonctionnaire
délégué à cet effet, ainsi qu'il est prévu aux articles 33, 35,
37, § I'", et 39. La personne à qui le pli est remis signe
l'accusé de réception qui est renvoyé par la poste à l'expé-
diteur; le refus de signer est relaté par le préposé de la poste
au bas de l'accusé de réception.

Le commissaire de police, le bourgmestre, l'échevin ou le
fonctionnaire délégué, à qui le pli judiciaire a été remis, prend
les mesures utiles pour que le pli parvienne à l'intéressé dans
le plus bref délai.

La remise du pli judiciaire au commissaire de police, au
bourgmestre, à l'échevin ou au fonctionnaire délégué à cette
fin ainsi que sa transmission au destinataire, ont lieu sans
frais.
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S 2. In de gevallen die de wet bepaalt, zorgt de griffier
ervoor dar de kennisgeving bij gerechtsbrief geschiedt,

De gerechtsbrief wordt door de postdienst ter hand gesteld
aan de geadresseerde in persoon of aan diens woonplaats
zoals bepaald is in de artikelen 33, 35 en 39. De persoon aan
wie de brief wordt ter hand gesteld, tekent het ontvangst-
bewijs, dar door de post aan de afzender wordt terugge-
zonden. Weigert die persoon te tekenen, dan maakt de
postbeambte van die weigering melding onderaan op het
ontvangstbewijs.

Ingeval de gerechtsbrief noch aan de geadresseerde in
persoon noch aan diens woonplaats ter hand kan worden
gesteld, laat de postbeambte een bericht achter dar hij is
langsgekomen. De brief wordt gedurende 8 dagen op het
postkantoor in bewaring gehouden. Hij kan tijdens die ter-
mijn afgehaald worden door de geadresseerde in persoon of
door de houder van een schriftelijke volmacht.

Wanneer evenwel de geadresseerde van de gerechtsbrief om
de terugzending van zijn briefwisseling heeft verzocht of hij
de bewaring ervan op het postkantoor heeft gevraagd, wordt
de brief tijdens de periode die door het verzoek wordt gedekt,
terug gezonden naar of bewaard op het adres dat de geadres-
seerde heeft aangewezen.

De aan een gefailleerde geadresseerde brief wordt aan de
curator ter hand gesteld.

De Koning regelt de wijze waarop de leden 3 tot 5 wor-
den toegepast.

§ 3. De Minister tot wiens bevoegdheid het bestuur der
posterijen behoort, bepaalt het formaat en de dienstaanwijzin-
gen die op de omslag en op het ontvangstbewijs moeten voor-
komen.

Ligt de plaars van bestemming in het buitenland, dan wordt
de gerechtsbrief vervangen door een ter post aangetekende
brief, onverminderd de wijzen van overbrenging bij de inter-
nationale overeenkomsten bepaald.

§ 4. Wanneer een eisende of verzoekende partij zulks ver-
langt in het exploot van rechtsingang of in het verzoekschrift,
hetzij schriftelijk en ten laatste op het ogenblik van de eerste
verschijning voor de rechter, worden de kennisgevingen bij
gerechtsbrief evenwel vervangen door betekeningen, verricht
op verzoek van de partij wie de betekening toekomt. »

ART.5

In artikel 57, eerste lid, van hetzelfde Wetboek worden
de woorden « of, in voorkornend geval, vanaf de afgifte van
het afschrift zoals bepaald is in artikel 37» vervangen door
de woorden « of, bij voorkomend geval, vanaf de afgifte of
het achterlaten van het afschrift zoals vastgesteld is in de
artikelen 37, 38 en 40 »,
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§ 2. Dans les cas prévus par la loi, le greffier fait procé-
der à la notification par pli judiciaire.

Le pli judiciaire est remis par les services de la poste à la
personne du destinataire ou à son domicile ainsi qu'il est
prévu aux articles 33, 35 et 39. La personne à qui le pli
est remis signe l'accusé de réception, qui est renvoyé par la
poste à l'expéditeur; le refus de signer est relaté par le préposé
de la poste au bas de l'accusé de réception.

Lorsque le pli judiciaire ne peut être remis à la personne
du destinataire ou à son domicile, le préposé de la poste
laisse un avis de passage. Le pli est tenu en dépôt au bureau
des postes pendant 8 jours. Il peut être retiré pendant ce
délai par le destinataire en personne ou par le porteur
d'une procuration écrite.

Toutefois, lorsque le destinataire du pli judiciaire a de-
mandé la réexpédition de sa correspondance ou lorsqu'il en
a demandé la conservation au bureau des postes, le pli est,
pendant la période couverte par la demande, renvoyé ou
conservé à l'adresse que le destinataire a désigné.

Le pli adressé à un failli est remis au curateur.

Le Roi règle les modalités d'application des alinéas 3
à5.

§ 3. Le Ministre qui a l'administration des postes dans ses
attributions détermine le format et Ies mentions de service
qui doivent figurer sur l'enveloppe et sur l'accusé de récep-
tion.

Si le lieu de destination est situé à l'étranger, le pli judi-
ciaire est remplacé par un pli recommandé à la poste, sans
préjudice des modes de transmission prévus par les conven-
tions internationales. .

§ 4. Néanmoins, lorsque l'une des parties demanderesses
ou requérantes en exprime la volonté soit dans l'exploit intro-
ductif d'instance ou dans la requête, soit par écrit, au plus
tard au moment de la première comparution devant le juge,
les notifications par pli judiciaire sont remplacées par des
significations, faites à la requête de la partie à laquelle il
appartient d'y faire procéder. »

ART.5

A l'article 57, premier alinéa, du même Code, les mots
«ou, le cas échéant, de Ia remise de la copie ainsi qu'il est
dit à l'article 37» sont remplacés par les mots «ou, le cas
échéant, de la remise ou du dépôt de la copie ainsi qu'il est
dit aux articles 37, 38 et 40 »,



ART.6

Artikel 1512, eerste lid, van hetzelfde Wetboek wordt
vervangen door het volgende Iid :

« Wordt het beslag gelegd in de woonplaats van de schul-
denaar tegen wie het beslag geschiedt of in zijn tegenwoor-
digheid, dan wordt hem terstond een afschrift van her proces-
verbaal gelaten, ondertekend door hen die het origineel
hebben ondertekend; is de schuldenaar tegen wie het beslag
geschiedt afwezig, dan wordt een afschrift ter hand gesteld
of achtergelaten overeenkomstig de artikelen 35 en 38; de
persoon op wie de gerechtsdeurwaarder overeenkomstig arti-
kel 1504 een beroep heeft gedaan, tekent het proces-verbaal
kosteloos voor gezien.»

ART.7

In artikel 1531, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, wordt
tussen de woorden « en het origineel wordt door hem» en
" voor gezien betekend » het woord « kosteloos » ingevoegd,

Brussel, 28 maart 1985.

De Voorzitter van de Senaat,
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ART.6

L'article 1512, premier alinéa, du même Code est rem-
placé par l'alinéa suivant:

« Si la saisie est faite au domicile du débiteur saisi ou en
sa présence, la copie du procès-verbal lui est laissée sur-Ie-
champ, signée des personnes qui ont signé J'original; si le
débiteur saisi est absent, copie est remise ou déposée confor-
mément aux articles 35 et 38; la personne à qui l'huissier de
justice a fait appel conformément à l'article 1504 vise le
procès-verbal sans frais.»

ART.7

A l'article 1531, premier alinéa, du même Code, les mots
« sans frais» sont ajoutés après les mots ({et l'originai est
visé par lui »,

Bruxelles, le 28 mars 1985.

Le Président du Sénat,

E. LEEMANS.

De Secretarissen, Les Secrétaires,

J. COEN.

R. CONRom.


	Page 1
	Titles
	Kamer 
	van Volksvertegenwoordigers 
	WETSONTWERP 
	tot wijziging van de artikelen 37, 38, 43 en 46 van 
	Chambre 
	des Représentants 
	PROJET DE LOI 
	modifiant les articles 37, 38, 43 et 46 du Code 


	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Titles
	[ 5 
	De Secretarissen, 
	R. CONRom. 



